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Nekaj steklenih drobcev, ki odsevajo
v ogledalu kalejdoskopa, riπe najlepπe
oblike. »e premaknemo valj, v katerem
so zloæene, se iz starih oblik rodijo nove.
Ko gledaπ, se zdi, da je kombinacij
neskonËno. To je klic k æelji. Pohod za
ponos domorodcev je bil ogromen za-
radi majhnih in velikih kapljic stekla,
v katerih je povzeta zgodba domo-
rodcev. Boj za enakopravnost in drugaË-
nost. Ko odseva v ogledalu ljudskega
odpora, plete prihodnost, ki ni veË tak-
πna, kot je bila. Opisati hoËemo tri od
teh kapljic, ki so takπne barve, kot je
zemlja. Gre za tri trenutke iz karavane:
sreËanje v Tehuacanu, v Puebli; zasedba
zocala v Ciudad de Méxicu in inter-
vencija zapatistov v kongresu fede-
racije. V teh trenutkih so zgoπËeni trije
kljuËni vidiki boja staroselskega prebi-
valstva za vkljuËitev v nacionalno druæ-
bo enakosti, ki spoπtuje razliËnost. V teh
trenutkih pride do izraza æelja, da bi
spremenili svet in da bi to storili takoj.

POVELJE

Miksteπki vodja je ob koncu Ëustve-
nega govora med sreËanjem v Tehuacanu,
v Puebli, vpraπal zapatistiËne koman-
dante: “Kakπno je povelje?” Malo pozneje
mu je Marcos odgovoril z naËrtom
pohoda, ki ga je bilo treba zaËeti takoj:
“Z vami in s πtevilnimi drugimi bomo πli
v Ciudad de México. Tja gremo, da bi
dosegli sprejetje zakona COCOPA.
Dosegli bomo ustavno priznanje pravic
staroselcev in njihove kulture. Nikoli veË
ne bomo sprejemali ukazov, od nikogar.”

Mesto Tehuacan je bila prva postaja
dolgega dne zapatistiËne karavane, ki se
je zaËel 24. februarja. ©lo je za dogodek,
ki je bil spriËo prebranega sporoËila videti
kot ogledalo iz vode, ki je nezadræno
bruhalo silen tok obtoæevanja in ponosa.
To je bila ura prekletih z zemlje. Trenutek,
v katerem so komandanti upornikov
prevzeli vlogo predstavnikov in govor-
nikov: dali so jim dve poveljniπki palici
in potrdili, da bodo πla z njimi na pohod
tudi vsa druga ljudstva. In kot je storil
miksteπki delegat, so se postavili pod
povelje zapatistiËnih komandantov.

Lu
is

 H
er

na
nd

ez
 N

av
ar

ro
: K

al
ej

do
sk

op
: e

na
ki

 in
 r

az
liË

ni

Refleksije iz Mehike

Kalejdoskop: enaki in razliËni

Luis Hernandez Navarro3

3 Luis Hernandez Navarro je novinar La Jornade.
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Pet tisoË duπ je zapustilo skupnosti v
dolinah Tehuacan, Sierra Negra in Si-
erra Nord iz Pueble, da bi bili priËa
politiËnemu dejanju, v katerem ni bilo
praktiËno nobenega imena, ampak samo
glasovi, ki so govorili za mnoæice. NihËe
od govornikov, ki so se priglasili k besedi,
ni bil predstavljen z imenom, ampak kot
predstavnik staroselskega ljudstva ali
organizacije, kateri je pripadal. Izrazili so
obËutke æivega lokalnega gibanja, ki je
dolgo let ostalo podzemno in πele po letu
1994 priπlo na dan s silo in vitalnostjo,
ki ju nihËe ni priËakoval. To so bili
glasovi ljudstev Nahua, Popoloko,
Mikstekov in Mazatekov, ki æivijo v
dræavi Puebla. Ob vsakem govoru so
staroselski vodje govorili o diskrimina-
ciji, poniæevanju, maltretiranju in trpin-
Ëenju. Pokazali so slabost, ki se je na-
birala skozi leta in generacije, ter ref-
lektirali poloæaj in obstoj staroselcev.
Navkljub oËitni revπËini in izkljuËenosti,
v kateri æivijo, je najveËja boleËina v
tem, da bi morali zapustiti svojo zemljo,
svoje mrtve in æive, v iskanju hrane. Niso
zahtevali “vocho, changarro y tele”
(“avto, πtacuno in televizor”, slogan
politike predsednika Foxa do starosel-
cev), ampak priznanje svojih pravic, kot
staroselci. VeËina jih je bila revnih kme-
tov in skoraj vsi so se πteli za staroselce.

LJUDJE KORUZE

Ti, ki jih je preklela zemlja, so v za-
patistih naπli upanje. MogoËe zadnje
upanje. Poleg tega so naπli tudi pohod
za dostojanstvo. Zaradi tega so koman-

dantom zaupali nalogo, da hodijo
skupaj z njimi, da jih predstavljajo.
Nikoli v novejπi zgodovini se ni zgodilo,
da bi se staroselci odloËili, da lahko kdo
govori zanje. Prvi govornik se je pred-
stavil kot del tistih, ki prihajajo iz jame
sedmih glav, Aztle. “Skozi moj glas
govori ljudstvo koruze,” je rekel. Iden-
tificiral se je s 508 let trajajoËim bojem
proti pozabi in rekel, da so tisti, ki
govorijo méxica, dali ime Mehiki.

Kljub temu, je nadaljeval, so jih
vlade in oblasti postavile v podzemlje.
DediË Osvobodilne vojske juga je brez
arogance zatrdil: “Tukaj smo. Preæiveli
smo revπËino, izkljuËenost in globali-
zacijo, ki prihaja v naπo regijo in iz nas
dela suænje na naπi lastni zemlji.” Svoj
nastop je sklenil z besedami, da “so
ljudstva Nahua z vami hodila æe od nek-
daj, ker smo ista stvar: uporniπki ponos
in pozabljeno srce domovine. Ne bomo
nehali z bojem za kolektivne pravice
naπih ljudstev, dokler ne bodo priznane
v stavi. Danes, 27. februarja, vam v
imenu ljudstev Nahua podeljujemo
naπo podporo.” Potem je govoril pred-
stavnik razseljenih staroselcev. Zaradi
velikih teæav s pomanjkanjem vode in
virov je ta regija postala obmoËje, ki
“izganja” delovno silo. Pojasnil je kon-
cept miru, kot ga zahteva staroselsko
prebivalstvo: “Za staroselce nikoli ni
obstajal mir v mestih. ‘Gueros’ (belci)
nas grdo gledajo. Z nami so ravnali kot
z æivalmi; kot da smo mravlje. Naπi
dedje so pobegnili v gore, zato danes
æivimo v hribih. Odvzeli so nam plodne
ravnice, ki bi jih lahko obdelovali.”

Lu
is

 H
er

na
nd

ez
 N

av
ar

ro
: K

al
ej

do
sk

op
: e

na
ki

 in
 r

az
liË

ni



64

Kasneje je bilo na vrsti Zdruæenje za
zaπËito Ëlovekovih pravic Sierre Nord
iz Pueble. Njihov predstavnik je za-
gotovil, da so zahteve EZLN tudi
njihove zahteve. PoetiËno je zatrdil:
“Naπe srce koraka z vaπim. Naπa beseda
se lahko sliπi v vaπi. In naπa misel po-
stane eno skupaj z vaπo.” Nadaljeval je
z besedami, da je pohod boj, da bi lahko
staroselska ljudstva obstajala πe na-
prej, brez poniæanja in maltretiranja,
ampak na temeljih lastne enotnosti in
zdruæenosti, ki bi bila spoπtovana.
Miksteπki predstavnik je komandante
pozdravil s spoπtovanjem in strastjo. Z
oËitno slabostjo, ki jo povzroËa obËutek
diskriminiranosti, je rekel: “Imenovali
so nas na razliËne naËine: indios, nacos,
aborigeni, asini (osli); kljub temu smo

tisti, ki Mehiki dajemo ime in podpiramo
patriotizem. Niso nas mogli iztrebiti.
Zdaj pa smo siti tega, da smo pajaci za
turiste.” V nadaljevanju se je zavzel za
Ëastni mir, v katerem ne bi bilo treba na
kolenih prositi za napredek, ki jim
pripada po pravici. Zapatiste je opredelil
kot “brate v slabem in dobrem” in opo-
zoril, da bo odgovor priπel od vseh, Ëe se
jim kaj zgodi. V enem izmed najbolj
intenzivnih trenutkov sreËanja je dejal:
“Vi ste odprli pot, mi vam bomo po njej
sledili. Odprli ste vrata upanju, hoËemo
upati skupaj z vami; vaπa beseda je zakon.
»akamo na vaπa povelja. Naj nihËe ne
ukazuje naπemu upanju. Naj nas nihËe
ne poniæuje, nikoli veË. Naj se ves narod
dvigne in prebudi. To je trenutek. Rodil
se je æe nov dan.”

Slika 6. Nismo imeli glasu, nismo imeli obraza, nismo imeli imena, nismo imeli prihodnosti. Nismo obstajali.
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RAZSEÆNOSTI PROTESTA

Floriberto Diaz ni uspel videti rezul-
tatov svojega dela, 11. marca na zocalu
v Ciudad de Méxicu. Njegovo srce je
prenehalo biti 15. septembra 1995.
DediË kralja Condoya se je kalil z
ilovico in koruzo. Pred izbiro ali biti
Mixe ali antropolog, je izbral pot ko-
renin. Njegova misel, njegovi naËrti in
πtevilni njegovi uËenci so bili nepogreπ-
ljivi pri izdelavi Sporazumov iz San
Andrésa. Nekateri izmed najpomemb-
nejπih predlogov novega gibanja staro-
selcev so deloma rezultat njegovih raz-
miπljanj. Vendar so bili, kljub njegovi
odsotnosti, v prestolnici prisotni nje-
govi sorodniki, da bi poËastili njegov
spomin in same sebe. Vdova Sofia Rob-
les, Zapoteka, ki govori mixe, ena naj-
bolj priznanih organizatork staroselskih
æensk v dræavi, je priπla na trg skupaj s
tovariπi. Vznemirjena in vesela je priπla,
da bi zahtevala priznanje pravic staro-
selskih ljudstev. Po mnenju Sofie bi
Floriberto, Ëe bi bil πe æiv, zadovoljen
rekel, da je bil æe skrajni Ëas, da zahteve
staroselcev prevzamejo tako πirino.
Dodala je tudi: “Kjerkoli je, mora biti
zadovoljen. V teh dneh nisem sliπala
drugega kot odmev Floribertovih idej.”

Niti Francisco Cabrera in Noe Torres,
dva posebna staroselca, nista mogla biti
fiziËno prisotna v mestu. Rodila sta se
v Mixteci iz Pueble in v Meseti pure-
pechi in umrla v avtomobilski nesreËi,
ko sta prihajala v Chiapas, da bi
govorila s komandanti. Vendar sta bila
prisotna v spominu bratov in prek
Nacionalnega kongresa staroselcev

(CNI), organizacije, ki sta si jo zamislila
in postavila ter v kateri sta pustila
globoke sledi.

Razseænost mobilizacije 11. marca je
bila veËja od zocala v Ciudad de Méxicu.
VeË deset tisoË, staroselcev in nestaro-
selcev, MehiËanov in tujcev, moπkih in
æensk, mladih in starih, intelektualcev
in delavcev, æivih in mrtvih, enakih in
razliËnih, se je zdruæilo, da bi zahtevalo
priznanje pravic staroselskih ljudstev.
Tisti dan je bila Mehika æe drugaËna.

KONGRES

28. marca je Aldo Gonzalez vstopil
v zakonodajno palaËo v San Lazaru.
Televizijske postaje so ga veËkrat po-
kazale, ko je spremljal zapatistiËne
komandante. Je eden od svetovalcev
CNI. Zapoteco, æupan Guelataa v
Oaxaci, zaπËitnik gozdov v Sierri
Juarezm in pobudnik boja proti bio-
piratstvu. Sedel je v zakonodajno
ogrado s poveljniπko palico svoje skup-
nosti v levi roki in s prenosnim raËu-
nalnikom v desni. Predstavlja novo
staroselsko gibanje, ki je πlo v pred-
stavniπki dom, da bi se tam sliπal njihov
glas. IstoËasno pa predstavlja tudi
tradicionalno avtoriteto, saj je obËinski
predstavnik in dræavni voditelj. Brez
kakrπnegakoli konflikta brani svoje
korenine in uporablja sodobne pripo-
moËke. Bori se za zaπËito naravnih virov
svoje dræave in za svojo kulturo. NoËe,
da bi bila njegova skupnost izolirana,
vendar noËe niti, da bi izgubila iden-
titeto v imenu napredka, ki je v njegovi
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regiji povzroËil opustoπenje. Skupaj z
njim je sodelovalo kakih 200 pred-
stavnikov staroselskih ljudstev, zakono-
dajalcev in zapatistov. ©li so, da bi
branili zahtevo po vkljuËitvi v mehiπke
zakone. Tam so bili, da bi reki: “Tukaj
smo. Smo to, kar smo. Potomci prvih
prebivalcev na tej zemlji. Smo staro-
selska ljudstva. HoËemo, da se priznajo
naπe pravice.”

Toliko dni je æe televizijski dnevnik
Lopeza Dorige, eden najbolj gledanih

in vplivnih v Mehiki, neuspeπno iskal
subkomandanta Marcosa, da bi z njim
opravil intervju. Tistega 28. marca, na
dan, ko so zapatisti in CNI govorili pred
kongresom Unije, so se proπnje po sre-
Ëanju s predstavnikom upornikov spre-
menile: zdaj so hoteli sreËati koman-
dantko Esther. Staroselci in zapatisti so
bili poglavitni zmagovalci boja, ki se je
zaËel 24. februarja, in vpraπanje staro-
selcev se je prebilo v srediπËe nacio-
nalnega politiËnega dnevnega reda.

Slika 5. Koruzarji. Ne proizvajajo, ne kupujejo, ne prodajajo. Ne eksistirajo.


